
1. Da '1i riječ praizvedba odgovara strano.j, u .nas oibi1čnijoj nije
či premijera? 

Plovo:d za O'V'O pitanje je sve češća upotreba !l'liječi praizm~dba u 
našem po22orišnrom jezilku, pretežno u j1eZ'iku pozorišne kri:tike, ne 
samo ziaigre'bačike, g.dtie se inajipr.ije poček> upotrebljavati, nego ~ kni
tike ostiaHh naših centara (i:sp: Gledaoci će saznati nia praiwedbi 
drame .. , P:oli:tiika 24. X 1975, 15). · 

U i\sltofliJjskrnn rjean~klu Jugoslavensike a'k!aidemije, .lmj!i zahvaita 
penilod od XII do XIX stoljeća, nema je. Ne nal!am se ni u nekim 
;x>zn!rutfujlim dvode:zri.Onim rječrridma, već samo premijera (U Fraincu
~ko-hrviatsk!osrpLSkiom rječniku V. Putaineca (1957): prva pred.stava, 
premijera. U Hs. - f.rainoookom M. Deanovdića i koau>tora (1960); 
premijera, u Hs. - .enig1eskiom ·rj. M. Drviodeilii:ća (1961): premijera 
.• d.). Na.Jiwimro je u Rjean1ilklu ,stranih mi'}eči B. K1alića k!ao objašnjerl(je 
strane) mjeOi premijera, nia!lmn diaite defiiniailje: prva izvedba . .. ' a 
. u ReootiJkIU Maitiice srpske: praizvedba - .prvia ilZ'Vedba nekog još 
::eitmedeno:g umetničlkog (ipozorilšnog, muzičkiog) dela, rpa:-emrijera. 
Ova derinicliga je bezmal!o doslmm10 pr~ilsa1na i:z Kfaićeva Rječnlika 
.iz rilječ premijera, što će bi:ti razuml!j1ivio 1kia:d se klaže da su slovo p 
orađlivialli sanadniid na Rječniiklu iz MaitLce hrv.aits!ke, v. PredgoV10ir 

.:z I ikn:j:iigu str. 9.). Z1a OVIU rij1eč n.lije u Rječnliklu data nđ.jedna pot
-:-da, šjx> se čiini·l!o samo kad :rli:ječ nli•je nađena u .gPađi. 

U nra:šem jeZJi.ku postoji ve6i. ;broj 'I1iječli s prefiksom pra- . .Tedna 
~pa 1ti!h ri:ječi, ona b:rioj!llija, Zll!aai da nešto pripada wl!o dalekoj 
:;=-ošloo:ti, početni, iskonski stupanj čega, niaijveć:u stiariln!u čega (pra

ovenski jezik Hi prajezik Slavena, pradomovina, pradavnina, pra
or, praistorija, prakičmenjaci, pramaterija, prastanovnik, praćeli
. dr.); druga 1g11upa rodnosi se lrlia »srodstvo u trećem koljenu prre
uz1aJZr!llO\i ili st1am11oj ·1.Jimj1h< (prababa, pradjed, prav,nuk :i st) . 
Rij.eč praii(llVedba rteškio l1i se mogla uklj\učitii u rplrVIU grupu; u 

ugu nlikiallro. F:ranCU1ska riječ premijera internacfona·lna je, pa je 
takrv>a ušla 'i .u nalŠ ·jeziik, isto kao i repriza (ponovno i1zvođenje 
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neke predstave, obično prvo poslije premijere), koja nema svoje 
zamjene u nas, a nije joj ni potrebna. Obje su ove riječi izrazito knji
' ževne, sa dužom tradicijom i sasvim su nam dovoljne. 

2. U primjerima: Zabijelili su se ... planinski vrhovi i Ko će 
otupjeti sjekire (oba su iz dnevne štampe) oblici dvaju glagola su 
upravo obrnuto upotrijebljeni: u prvom bi klorektno moralo biti 
zabijeljeli su se, a u drugom otupiti. 

Naime, mnogi glagoli mogu biti načinjenli. od pridjeva na dva 
načina, pomoću dva nastavka: -i- i -~- (ovaj drugi nastavak, »jat« 
refil:ekt'Uje se u savremenom 1jemklu dv(jjia!ko: kao -je- u ijeika:vslrom 
izgovoru i kao -e- u ekaV'skom iz1gorvomi). Obje ove kate~orije !imaju 
isti n:astaivak osnove prezenta, -i-. 

R'<W1ikia je među njima u tome što su oni sa i :u infiinli:ti:vu IJ?lre
lal'Jllli. i znače da se :n:a nekoga !iilii. na nešto prenosi osoibma koju poka
zuje .prilddev (crveniti - ibojii'ti nešto orvenom bodom); OOli. drugi, sa 
je (u ekavskom e) u infini'ti1v:u, neprelaz!Il!i su i znače da. neko i1i ne
što ima :i:li dobiij1a IQlSoibinu J.wju pokaizuje pridjev (crvenjeti - posta
jati cirven, npr. od s1ilida). U prezentu ovi se glagoli raz'.Hikuju samo u 
al~centu ( d·venim: crveniti i crvenim: crvenjeti). . 

lista :se r:az;liika Javlja i kod refleksivnih g1agoJ:a (crveniti se -
bojii;ti se, mazati se crvenoon boj()ffi, crvenjeti se - hiitii crven). 

U naši:m primjerima navedenim u početku !imamo· dva ra2li.čli·ta 
glagoJ;a .po pre1aznosti. r.adnje: ,prvi je nepr0lazan - zabijeljeti se -
p~tati hijel (zabijelje li su se . .. plainitn!Ski vrhovi); drug1i je. prelazan 
- otupiti - učimti tupim (ko će otupiti sjekire). 

Ovakav odnos nemaiju svi adjek:tlivni g1'aigoli (~. gJagolli izvedeni 
od priidijev;a) - kod neki!h liU se dva oblika svela na jedan, onaj koji 
imaj:u prelaznli glagoli, tj . . sa .odniosom i : i, pa je u jeziilčiko.m _osjeća
nju. došlo do poon9eranj·a i dio milješanja ovih oblikia d rarl'J.ika .se sve 
više gubi, o čemu svj.edo.če i navedell!i ,primjeri. 

3. Još o položaju enklitike. O tome je već piisano u ibr. 3-4, II 
god. {1974), al.li Il!aS novii. priirijeri . u našoj štampi, drtilkčtji od oriih 
već ainalliiZi:raruh, pnimora'V'aljlU da . se ponovo osvmemo na pitanje 
pofožajia enkliitiike i na ired riječi uopšte. 

Počećemo .oid slj<edećeg primjera (i!Z Boliiitiike): »Jedan od naj
i'staJlmutitjdh njem~ špijiuna Lujo Hariizian, neko vr·eme zastupruk 
»Krupa« u Beograidu se d!(jbro poznavao sa briaćottn Roš«. 

. Da li se »IU Beogradu. dobro poznavao ... «, što proizlazi iz tek-: 
sta, iiili je hilo »zastupnik 'Kirt1ipa' u Beogradu«, što je pmVd. sl'rii:sa.o 
ove rečemce? Autor je (i\spu.Sitio !Zarez lim 'lllmetnutog dijeta; ilroj~ gilas.i: 
neko vreme zastupnik »Krupa« u Beogradu. BudiUći da: en:klitilm se 
ne .može staj1aitd :i!za zaireza, ona hi morala doći iza prve naglašene 
riječi u dailjem dfjelu telmta., itj. dobro se poznavao sa braćom Roš. 
· Prema tome, :navedena tekst u c.1ellilnlf hi glasio: Jedan od najpo
znatijih njemačkih špijuna . Lu jo Harizan, neko vreme zastupnik 
»Krupa« u Beogradu, dobro se poznavao sa braćom Roš. · 

U iPnimjer.ima (iiz Oslrobođenjia): ·»Za hfupi1ke je :utješno - što topli 
ipr-Olljetni dam su već ·stigli« 1f .»Malo ko od predstavnika il'i8!dtiiih orga
nizacija llrođe '.ProdajIU meso se, i:zjiasnio o tome« .!imamo drukčiju Si.rtu-· 
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ac:iju: smli:sao"je jiarsan, ali je enkliiifilkia na pog,rešnom mjestu. Kad bi 
druga rnčen:ka u p!"Vom pri~mj eriu stajala samostalno, enikHtiika su 
bila bi nia svome mjestu, tj. 'i.iza subj~kiatske siil1ta;gme ()>Topli p['o-
11etini dani su Već ,stigli«). Međutim, kaio ziaiviiiEma reče'IlJi.ca, s-a zam
jenicom što kao vezmfrlmm, o.na: zahtJij.eva druga6ji položaj enkl~!titke 
- iiiz·a što. Dakle,- » .. . što_ su 1lopH pPolje.tni daini već sti1gl1i«. 

U drugom pnimjenu jedna aj·eliiJna je: Ma:1o ko od prndsuavniika 
radinih o()II"ganiiza:cija se izj1asnlio o tame<c Među dijel:ove o\Te rečenice 
umet!lJUta je relaitrilvna rečerilioa u odredbenoj fUnkcij:i »klOQe prodajru 
meso«, što usaov ljav.a p:riomj enu reda rirječi, tj . promjenu mj eS'ba 
enklliitil~e: ona S·aid mma sbaj,ati iz;a gfago1a: ... tiJzjarsn:io se .. "' 

Dmgo ibii rješeoide bilo da enMiit'iilm dođe odmah iza prve 'riječi: 
»Malo se iko od preds;ta'Vll11ika radnih 011ganlizaciij.a kođe prodaju meso , 
izjasnio o toine.« Ono je, možda, ii bolje. - _ _ _ _ 

Slično je i u prr"imjeru (taikođe 'iz Os1ohođeinnia): »OI110 što je .stvo
reno je već prošilo, alli i oslonac za budućnost«. U prvom d~jel:u ima
mo .dv.iciegrupe riječi: prvq, Ono što je stvorena, druga, je već pro
šlo . S obq;i[fom i1a rpaiu:zm li0među njlilh, enklitika je ne m·o.že biti na 
poče11ku druge ·grupe, nego moma doći iza prve akcento,vane riječi, 
dakle: »Ono što je stV!oteno već je pmšlo«. 

U drugom diidelu nedostaje enlk:Htika je: ... ali je li oslonac ZJa 
budućnost. --

4. Promjena imena i prezimena ženskih osoba -

Pt06ii ćemo ·od ,jedine TaiI11j'Ll'gove V!ijes'ti. objav1j,ene u Osiliobođenju: 
»U trcti na 800 meta:ra Zla '5ffilli.iorke ipobi1j.edila je Vera Nikolić ... is
pred Rajher ... i Marković«. Daij1u6i vi.ljesrtJi n1a:s1ov, redakclitia je a:n
tervenftsal1a i u jezičkom smisllu: Nikolićeva ispred Ra.jherove. 

Raiz.Nika između »miušklih« d »ŽffillSk!ih« ;prez:i:mena, ikad se upo
trijebe sa imenom, u tome je što se kod muška1raca mi,jen:jaju po 
padežima i lime i prezime, a 1k!od ženskiih osoba samo !i.me, doik pre
zime ZJaidržaJV1a isti 1olb1tk u svtim pademma. Taiko će bii.:ti: Miirzia Deli
bašlić, MiTze Delli:bašića, Mi:rizi Delii1baši1ću .. . , ali: Veria Nitkolić, Vere 
Nik!oliirć, Veni Niiiko1i•ć ... Kaid 1se prezime upot~ije:hi samo i ili samo s 
početnim sliovom imena, dollaznmo iu situaciju da u nom. ne znamo 
da 1i je riječ o muškoj i1lii ženskoj osobi, - npr. (M.) Deli:ba:šić: (V.) 
NJ!kohć. U zavi,sinim ipaidežilma »mušlro-« p1rezime će diohirbi padežni 
n81Sitlaivaik, »Žensko« neće, npr.: kioš Dervbašića: pobjeda Niikolić. Ovalk
va iupiotreba prezimena ženske <C)S'Obe (ibez 'imena) predstavlja li.zvde
Btan ned101Sitiart::ak n1ašeg je21i1lm. Z1aito je ur.edI11ilk s:pol!'.tJske rubniJke Osl10-· 
bođenij1a oođetio potrebu da inrt:erven1i1še u ·aiiti1r1anoj viiđesm 'Dam.jugo1V!oj, 
s razlogiam, uostailiorrn. 

'Dako 1n1ije bilo uvi1jek u našem jeziku. Još do potlrnaj 19. s11Jo
lj eća prezimooa ženskih osoba doibi:vaLa su svioj ina1st1av.aik, raz1ičiit Z'a 
u d1a1Ju d neudatu <Ysobu. Tomo Maretiić 1je još 1924. godine, u sv•om 
Jezičnom savjetniku« ,odluč'l'l!o branii10 takav nač:in :upoitrebe •»Žen

skih« preZJimooa: »:Sa\smia je niehrvatsikii i 1nesrpski, što mnogi pisci 
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nOIV'ijeg vremena ne sk11an:j:aijiu ipre2li.rmena, kada služe za ~ene, te pi"". 
šu na pr. Milica Nliko1tć, za DanJicu Petr10vrl:ć, sa Z·orom Vli.id'O'Vi~ć irtxl. 
Tko tima praVJoga jeii.1čkoga osjećain;j;a, on će pisati d. .govoiriii za žen
skio, ak10 je udato ihl urdovka: MilJiJca. Nli.ko1ićka, .za Dainiicu Petrovli.ć
ku, sa Znrom V~dov1ćlmm, - ako je djevojka: MiJ11ca Ni
kioH:ćeva, 2la l)amJ:cu PetrloivliićeMu, sa ,ZoI1om Vliidioivri.ćeiviom. . . Ne-. 
sklainjanje prezimena, lmd s1uže zia ž.ene, dv~im .zacijelo da je plod 
ugledainj:a u njemački'. . . Recimo da je dobro: t!Jaiko mi ireče gospođa 
Pertmoviić ... 1oina sve vijeruje Damdci Pe.trovfiić; ali ima li koga, tko 
će se Ulsudtllbi ;prezime Petrav'i!ć ne sklian:j.ati, Ikad uza .n:j nema riideči 
glO'S!P'ođa lili đmena .. . ? Može li se u tom slučaij1u drukčiije reći nego: 
taiko mi reče iPetrtovićka . .. lii1i aiko je djevoj'l~a, tko će drukčije re6i 
nego: talko Pli reče PetrOVJi.ćeva .. . « 

I1z cirtiranog Maretićeva izlaganja viidimo da »rtnnogt iplisc1i novijeg 
vremena ne sk1airuja:ju (»žerusikia«) prez,irrnenia«. Iia!ko je MavetilĆ to 
pisao iprrl.ije 50 g1odiioo, u završI110m dijelu navedenog teksta on je 
:ipalk djelJi.mi'čnio u ;priavu. Istina, dainas se neće prav1!ti ra:zlilka između 
udate li neudate ženske osobe, pa su oblici s nastavkom -ka :preistali 
da !Se upotrebLjavaJju, ali su 1astailii i dalae u uipot\reb!i 01bilid 'Prisvo'j
r.nfuh :prl!dj1eva u funlkcidru ipire2li.mena ženske 1osobe .(iPetrović€!Va i sl.), 
kad je to ipotrebnio mdi j,aisnosti. Zaitlo bi bolje bli'lo da je u Tan:ju
gO!Vloj vijesti p:iisailo: »U t r ci na 800 metara za seniorke pobijedli1a je 
Vera Nikolić .. . ispred Rajherove. .. i Markovićeve« . NaisllQiv u. 
»Osloibođenjru«, kojli. je dait ~pontano, ,svaikiako predstaV.lja po:boljšainje 
u jezilokrom smislu u 01dnO(Su na Tainrj1U1goV1u vJJjest. 

U 1o:stiailiiim siLovelllSkim 1j e.zi~aima ~nuskom, bugars.Jmrm, češikiom, 
polj~om ... ) pootojli. ra:z1ilka u obilicima :i!zmeđu »mušklih« i »Žen
skih« imena, u Jednima kod on'ilh imena ·koj'a su poseSli.Vll1li pridjevi, 
a u drugima i kod ostalih ilmena. 

S . M. 
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